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PREFACE.

The following work is intended to be suggestive, not final,
In spite of all that has been written on ablaut, the last word
has not been said. Many points have heen cleared up, notably
by Hirt's studies in ablaut. But there are other points which
still need explanation.

Ablaut is not a problem, but & group of problems, perhaps
originally unrelated problems. Each language and each period
presents problems of its own. So that ablant as we find it in
any language is the resnlt of psychological as well as of
phonetic rules.

For example, the Goth said proik because he said faik,
granting for the moment that faéh represents an original ablaut
form. But even that is not certain. Of course, there must have
been some starting point for such an ablaot a8 we see in fejhan
: paih or heimw : hEhowme, hérw : Mbyoe, ete.; but in a large number
of words the qualitative ablant (abtinung) e: ¢ must be secondary,
or analogical.

How much may be due to analogy it is impessible to say.
For analogy often produces the same result as phonetic laws.
It is even possible that all qualitative ablaut is analogical. That
is, such a difference as Gk héyw : Moyoc may have been originally
accidental. As soon, however, as it was felt as a distinguishing
mark, it would be seized upon ss a formative prineiple.

Hence in judging of ablaut as we find it, we must remember
that the forms that actually oceur csn, in many cases, not be
roferred to an IE. original. It is often unsafe, therefore, to assume
phonetic changes in explaining the phenomena of ablaut. This
is especially true in those cases where the original ablaut has
been lost or where there is an apparent confusion of different
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ablaut series. But it is alse true in words that have remained
true to their original series.

In preparing this little book T have freely used the various
etymological dictionaries, comparative grammars, and works of
collected etymologies, referring to them only for some special
reason. Wherever etymologies are taken from periodicals, credit
is given.

My first aim in collecting this material was to bring together
words belonging to different ablaut series that might fairly be
regarded as in some way related, such words, for cxample, as
Skt. sisarti: srdvati; Germ. slépan: slipan : sleupan, ete. But I soon
discovered that it is impossible, in many cases, to draw a line
between words that may be related and those which appear to
be related because they have fallen together in meaning. My
studies have led me more and more to doubt all connections
that are hased solely on synonymy.

In this collection, therefore, I have brought together many
words simply because they are synonymous, in order to show
how little dependence is to be placed on similarity in meaning,
Such ‘examples as Bkt djeti “treibt’, ajds 'hock’, ajd ‘mege’
: djaki "bewegt sich’, Gk. ol ‘ziege’ will prevent our being so
cocksure that Gk. phéyw is directly related to OHG. blikhan or
Lat g8 to austia.

This collection could no doubt be inereased almost in-
definitely. It has been made in a comparatively short time and
includes only the most striking examples. The most patent results
are perhaps negative, But these lead to positive eonclusions,
which are given further on.

From § 137 on the material is arranged alphabetically in
the following order: Vowels; §, 7; «; nasals; Hgnids; labials;
dentals; palatals: velars, pure and labialized; s. The basis of
classification is the letter in whieh, if a vowel, otherwise after
which, the difference in ablaut appears. E. g. GE. é\Beiv : nivBov
are found under [. Of course, a strict alphabetical arrangement
could not be carried out. In many cases this had to give way
to a grouping according to meaning or nearer relation,

The usnal abbreviations for the languages, as OHG. = Old
High German, are used and need no explanation. The well
known periodicals and books of reference will be recognized
under any abbreviation. Where references are given without
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o name attached, they are to the author’s productions. Of these
I refer most frequently to Color-Names and their Congeners,
Halle, 1902. It is perhaps needless to say that I owe muech in
material and in inspiration to Per Persson's Studien zur Lehre
von der Wurzelerweiterung und Wurzelvariation.

CHICAGO, March 1905,

Fraxcis A. WOOD.






1. The interchange o* : a=i and a*: o= in apparently related
words has long been noticed!). In part this is no doubt due
to phonetic development. This is certainly the case in Skt gars
: gdm, OHG. kuo; Skt dyady : dydm, Gk. Ifv, Lat diem; and
probably also in Bkt. rdy-as : rdm, Lat. rem (cf. Brugmann, Kurze
vgl. Gram. 88). But to assume that every base z4% or zd®u
with derivatives in which ¢ or & does not appear has lost this
final 4 or w phonetically is not warranted by the facts. And to
connect such words as Gk. cuixpoc : OHG. smdhi simply because
they are synonymous is bailding on a very uncertain foundation.
In the last case I should deny all relationship unless it can
be shown that both words may be referred to a base sméi- or
else that one of the words was changed by analogy from its
original form. For synonymy alone is insufficient evidence of
relationship.

2. This is a point that ean not be too strongly emphasized.
It would be easy to multiply examples to prove any phonetic
change we might assume if similarity in meaning were sufficient
proof. That this is not the case I have shown elsewhere?®)

How easily any particular meaning may develop is seen
in the fact that so many different words are synonymons. Thus
we find the meaning ‘swell” in the following: Skt. fandti “dehnt
sich’, Lith. finti “schwellen’, faniis “geschwollen’, OHG. dondn “sich
ausdehnen, aufschwellen’, OE. pindan ‘swell’. — Bkt favfii “ist
stark’, fumera-s ‘feist, strotzend’, Lat. tumeo ‘swell’, Lith. frinti
‘anschwellen, steigen’. — OS, thrimman “schwellen’, MHG. drinden

1} For the lilerature on the subject see Noreen, Urgerm. Laut-
iehre 212; Brugmann, Grdr. 17, 205,

2) See "How are Words Related # IF. XVIIL, 1. In this article,
pp.8—16, 1 had used some of the 2ame examples as are given by Schroeder,
POB. XXIX, 489 1., but my conclusions are diametrically opposed to his.

Wood, Indo-Enropean of ; a®i; a™m, 1
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“schwellend dringen, anschwellen’, OE. printan ‘swel. — OE.
a-priten, ON. Priitenn “swollen’, pritna *swell, rise’. — MH{r.
bitz "aufgeblasenheit, schwellende fille”, Russ. buchnuti schwellen”.
— MHG, briustern ‘anschwellen’. — OHG. blajan ‘blihen’, blasa
“blase’; Gk. ghiw, phddw *flieBe iiber, strotze’, ghowddw ‘muf-
schwellen’; ghéw “fliefe iiber, strotze’, @liw ‘flieBe iibar’, —
Ir. bolgaim *schwelle’, OHG. belgan ‘aufschwellen”. — Skt pdyete
“schwillt, strotzt’, MHG. reiz “feist, fott’. — (Gk. Bpow ‘strotze’. —
Bkt. godgati “schwillt an, wird stark’. — OHG. guellan “quellen:
schwellen’, OE. collen "swollen’. — Lat. glisco “grow up, swell up’.
— MHG. strotzen. — OHG. swellan "schwellen”. — Gk, cpapayéw
strotze’. — Gk. cpprydw ‘strofze, schwelle’. — Gk. oibéw "schwelle’.

This list might easily be increased. In fact, if we should
take every expression that had ever been used to signify “swell’,
it would make & surprisingly large list. Words with an entirely
different development of meaning would be found here. There
wonld be found such expressions as “stroteh. extend; stick out;
rise, grow ; blow up, inflate : burst out, overfiow ; press, cram, ote,”.
Bynonymy in this ease would be the result of converging lines
of development. And 50 it is in many cases.

The reason of this i3 simple. The signification of a word
depends upon its use. For instance, if the members of a com-
nimity wish to refer to a profuberance on a tree, thoy will
use such words as “bunch, hump, lnmp, knob, knot, swelling,
outgrowth, ete.”. These words would all be synonymous when
wsed in that sense. Such deseriptive terms might become fixed
terms for 'knot” in varions eommunities. We should find then
in seven or more communitiex as many different words for
‘knot’, each going back to a deseriptive term. And the several
deseriptive terms might be derived from quite different primary
meanings.

3. In many cases we find synonymeus words going hack
to the same primary meaning and apparently to the same base,
And yet the secondary meaning may have developed independently
in the difforent languages. For example, the meaning “wrinkle’
may grow out of ‘contract’. If we find this development of
meaning in several different languages, it is not because it
originated in an IE. “contract’ ; *wrinkle®, though such a develop-
ment doubtless was found in the earliest times; but because
this change of meaning is so natural that any community might



